
        
            
                
            
        

    
	КАВАЛЕЦ ЮЛИАН

	 

	УНАСАН ХАЙЛААС

	
“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1974 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НАРАНЦЭЦЭГ (Польш шүлэг, өгүүллэгийн түүвэр)” номоос 

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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(Д. Бадарчийн орчуулга)

	УНАСАН ХАЙЛААС

	Би гоё ганган хувцастай олны дундаас муу хувцастай аавыгаа гэнэт харав. Тэр халхгар түрийтэй их том гутал өмсжээ. Өөртөө болоод хүүхдүүддээ хөлийн нь хэмжээнээс том гутал авдаг урьд үеийнхнийхээ заншлыг дагаж сурсан хүн билээ.

	Аав надтай уулзахаар хот орохдоо гутлаа сайтар арчиж цэвэрлэжээ. Ер нь ээжийг хэлээгүй бол гутлаа цэвэрлэх ч үгүй хүн. «Хот газар, хүүхдэдээ очих гэж байгаа хүн байна, наад гутлаа арчиж цэвэрлэ» гэж ээж хэлсэн биз. Тэгээд аав вандан дээр суугаад өрөөсөн гутлаа гартаа углаж, эхлээд хутгаар шавар шавхайг нь хусаж, дараа нь тосолж, нөгөө өрөөснийг нь ч бас тэгж арчиж цэвэрлээд сүүлд нь хөлд зөөлөн гэж уланд нь шинэ сүрэл дэвссэн байх, тэгснээс ч гутал нь томдохгүй болжээ.

	Гутлынхаа түрийнд чихэж өмссөн цаасан даавуун өргөн халхгар өмд, хуучин нэхий малгай, байнга товчгүй явдаг энгэр нь задгай богино дээлээр нь би түүнийг тавцан дээр зогсож байхад нь холоос танилаа. Аав маань зангиа зүүсэнгүй, цамцныхаа захыг ч товчилсонгүй. Сахалтай, нар салхинд гандаж, борлосон үрчлээтэй нүүр нь үнэхээр сонгодог дүр болсон байв! Царай зүсийг нь ч харсан, майгадуу хөлтэй, том гартай (түүний гарыг ус ч, саван ч өнгө оруулж чадсангүй), намхан пагдгар биеийг нь ч харсан өргөн тавцан дээр зогсож буй байдлаар нь хэчнээн хал үзэж халуун чулуу долоосон хүн болох нь харагдана.

	Хэдийгээр түүнд инээдтэй санагдана гэдгийг мэдэж байвч би сугадаж аваад гудамжаар явлаа. Гэвч тэр инээж хөхөрсөнгүй гагцхүү инээдээ барьж ядаж байгаа мэт хацраа түмбийлгэн явав. Тэглээ ч гэсэн үхэхийнхээ өмнө намайг хэрхэн төвхнөснийг үзэхээр ингэж ирснээ ярьж эхэлмэгц тэсэлгүй инээмсэглэв. «Бүгдийг хийж гүйцээлээ, гагцхүү чам дээр л ирэх үлдээд байсан юм. Юутай ч гэсэн наян нас насаллаа. Үхчих юм бол юугаа харж үзэх юм» гэж хэлээд инээмсэглэлээ.

	Над дээр л ирснээс хойш юу болбол болог. Бусдыг нь бүгдийг гүйцээсэн хойно яах вэ. Хэрэв эндээс буцаж очоод үхэхгүй удвал аав маань, энэ бол ёсноос гажуу, тэр ч байтугай муу ёр, эндүүрэл гэж үзэх байлгүй гэсэн бодол миний толгойд орж ирэв. Бүгдийг хийж гүйцээсэн цагтаа үхэхгүй бол аймшигтай байх биз. Түүний ярьж байгаагаар үзвэл, хийж бүтээсэн зүйлээ дахиад илүү сайн хийж л чадахгүй бол амьд яваад ч яах билээ гэж ойлгож болох байлаа. Жишээлбэл, хавар усан үзмийн ороонго хэрчээд үз л дээ. Уд мод руу очоод мөчрийг нь дороос нь нэг цавч, хоёр цавч, тэгэхэд чинь мөчир нь ганхаад ирнэ, тэгээд их биеэсээ салж унан унатал дээрээс нь дахин цавч. Энэ бол амаргүй ажил, тэр тусмаа мөчрийг бүхлээр нь цавчиж, бас унахаас нь өмнө барьж авна гэдэг амаргүй билээ. Гэтэл тэр уг ажлыг төгс сайн мэддэг байсан, харин одоо дахиад тэгж хийж ер чадахгүй. Хэрэв дороос нь яаж ийгээд оновчтой цавчиж болох байсан ч дээрээс нь яг онож цавчихгүй бол, ер нь хааяа цохих газраа онохгүй бол хүлээхэд л хүрнэ. Гэхдээ боломжгүй бол хүлээсний хэрэггүй гэж байгаа хэрэг. Хүний доог л болох гээгүй юм бол юу ч хүлээх хэрэггүй.

	Хатуу модонд хадаас хадах, өвчин эмгэгтэй малын цус ханах, газар хагалах, тариа ногоо тарих өөрөөр хэлбэл аавын хувьд бүх зүйл яг адилхан.

	Амьдралд түүнийг гайхуулах буюу айлгах зүйл ч бас байхгүй, учир нь өөрт заяасан бүх л амьдралын замыг тэр хэдийн туулсан, муу, сайн бүхнийг ардаа орхисон хүн гэвэл зохино.

	Хүнд өвчтэй хүүгээ гар дээрээ өргөн авч явсан, өөрөө хөрөөдөж хөгшин хайлаас (хайлаас цөөрөм дээрээс унаж үзүүр нь нөгөө талын эрэг хүрч байсан учир түүнийг гүүр болгон ашиглаж, цөөрмийг гаталж, болох байжээ) унагаж үзсэн, гал түймрийн үед үхэр сүрэг хэрхэн арчаагүй мөөрөлдөж байхыг сонсжээ. Сумны жижиг хэлтэрхийд үрээс томгүй нүх гараад инээд хүрмээр байгаа тахианы өндөг ч үзжээ. Үнэндээ өндөг бараг бүтэн, зөвхөн хоёрхон жижиг нүх л гарсан нь бараг байхгүйтэй адил боловч ямар ч гэсэн нүхтэй болсон байжээ. Одоо түүнийг уучхаж болно. Хальсанд нь уруулаа хүргээд л сорвол болох нь тэр. Ер нь доторхыг нь сорчихсон өндөг ерийнхөөрөө л харагдсан. Тэгээд гутлын уланд гишгэгдсэн хальс нь газар хэвтэхэд л юу болсон нь сая тодорхой болно. Тэгээд энэ өндөг ер нь хямдхан олдсонгүй шүү гэж өөрийн эрхгүй бодогдоно. Сум орыг хэрхэн цоо цохихыг ч аав харжээ. Тэр орыг цэцэрлэгт оруулж тавьсан учир хэн ч унтдаггүй байж. Гэвч тэр ор байшинд байж түүн дээр хүн унтаж байсан ч байж болох шүү дээ. Хамгийн олхиогүй инээдтэй, тэнэг явдал нь буу дуугарахад ор байшинд байсан, хэн нэг нь түүн дээр унтаж байж мэдэхэд л байв. Орыг тэр хүн зөөгөөгүй бол байшинд хэвээрээ үлдэж, хэн нэг нь түүн дээр унтаж байх байсан биз гэж бодохоос аймшигтай байв. Харин хаа нэгтэйгээс буудсан тэр хүний гох дээр тавьсан хуруу мэдрэлийн нарийн ажиллагаанаас болж өчүүхэн төдий чичирхийлж хараа нь миллиметр, миллиметрийн ч өчүүхэн хувийн хэмжээгээр хөдөлсөн сөн бол ор байсан тэр газар сум тусахгүй байсан. Гэхдээ цонхоор ороод хэн нэг нь түүн дээр унтаж байсан байж болох тэр газарт л тусах байсан.

	Хэрэв тэр ор, сум хоёрыг үргэлж ингэж бодоод байвал айдас хүрмээр зүйл бодоход хүрч болох билээ.

	За тэгээд манай эцгийг юугаар ч гайхуулахгүй, тийм ээ, өөрт оногдсон амьдралыг бүрэн эдэлсэн, хэрхэн яаж амьдрахыг яг үнэн зөвөөр ойлгосон хүн. Өөр юу ч хүлээх бил ээ?.. Эцэг маань гагцхүү наддаа ирэхийг л хүссэн, тэгээд л ирж байгаа нь энэ. Миний өрөөнд суугаад цонхоор юм харахад нь цонхны цаана том хот харагдана. Гадаа гудамжинд хөгжүүн хөл хөдөлгөөнтэй боловч онцгой бодол төрсөнгүй. Түүнд яарч сандрах ямар хэрэг байх вэ? Өвгөн болсон эцгийн минь бодлоор бол үржил шимт тариан талбайдаа яаралгүй алхан, үр суулгаж явах нь амьд явахын учир утга мэт байлаа. Юмс үзэгдлийн харилцан холбоотойн тухай тэр юу ч мэдэхийг үл хүснэ. Тийм дэмий юм бодвол элдэв ухаан, тариан талбайдаа яаралгүй алхах, үр суулгах явдал үгүй болно шүү дээ гэнэ. Амьдралд бүх зүйл энгийн, тодорхой байх ёстой, хүүтэйгээ л уулзсанаас хойш одоо хадан гэртээ очих цаг болжээ. Яагаад гэвэл чи усан үзмийн ороонго хэрчиж байсан, өвчтэй хүүгээ гар дээрээ өргөн аваачиж өгсөн, сумны хэлтэрхийд нүх гарсан өндөг, унасан хайлаас, сум туссан ор үзсэн, тариа тарьж, газар хагалж явсан. Өөрөөр хэлбэл бүх зүйл ард хоцорчээ... Хүүгээ эргэх ганцхан зүйл л дутуу байсан, тэгээд одоо ирчхээд надтайгаа цуг сууж байгаа нь энэ. Аав өрөөгөөр явж, дулаалгын батарей, шинэ шүүгээ, угаалгын өрөөг сонирхлоо. Өрөөний дотуур яваад л байв, яваад л байв, шинэ сандлыг хүртэл барьж үзлээ. Бүх л байдлыг нь харахад удахгүй буцах болсондоо баяртай байгаа бололтой. Тэгж тэгж юм хумаа зэхэж буцах замдаа гарлаа. Харин салж явдаг дээрээ: «За, алив, чамайгаа эцсийн удаа харъя, миний үхэх цаг ойртсон учир дахиад чи бид хоёр уулзахгүй байх» гэж хэллээ. Ингэж хэлээд тэсэлгүй инээд алдаж удтал инээмсэглэн зогслоо. Миний хацар дээр үнслээ, дараа нь би гарыг нь үнсэв. Галт тэрэг хөдөллөө. Цонхоор далласангүй, тэгэхийг ч зөвшөөрсөнгүй, энэ бол олиггүй, хуурмаг зан гэж тэр үзнэ. Бусад хүн даллахыг харан зэвүүцсэн байдалтай зөвхөн уруулаа мурийлгав.

	Тосгондоо хариад ханиад хүрч, ханиад нь ч сүрхий хүндэрчээ. Маш их халуураад гал түймэр унтрааж, дээрэмчдээс гэр орноо хамгааллаа гэж дэмийрч эхэлжээ. Халуун ихтэй байсан боловч тэр үхсэнгүй учир, хэрэг бүтсэнгүй дээ гэж хэлжээ. Хийхийгээ бүгдийг хийчихсэн, тэр ч байтугай хотод хүү рүүгээ очоод ирсэн учир үхэх л ёстой байж гэнэ. Ханиаднаас болж үхвэл амьдрал нь нэг талаар цэвэр ариун, төгс байх байсан нь түүний үгнээс тодорхой болжээ. Ер нь бүх зүйлд төгс, цэвэр ариун, бүрэн бүтэн байдлыг хүсдэг бөгөөд өвдсөний нь дараа заяасан амьдралын өөдгүй энэ татлага огтхон ч баярлуулсангүй. Ажил төрөл хийхгүй явах нь түүний хувьд амьдрал биш байснаас л тэр баярласангүй. Тэгээд арга ядахдаа сэтгэлээ хөнгөлөхийн тулд үе үе үхэж буй дүр үзүүлж, орон дээрээ тэрийн, амьсгалалгүй хэвтэж байснаа дараа нь хоолой нь хэржигнэж, ёолж татаж байгаа юм шиг тарчилдаг байжээ. Ингэх нь үнэхээр үхэж байгаа мэт болж, ээж, ах хоёрын айж байгааг мэдээд ороо донсолтол инээж хөхөрдөг байж. Тэгээд инээж хөхрөх завсраа: «За, та нарыг ч би мөн сайн хуурлаа даа!» гэж дахин дахин хэлдэг байж. Ээж ах хоёр түүнийг өөрийн ухаангүй байна гэж бодсон хэр нь тэр эрүүл ухаантай байсан бөгөөд гагцхүү зориуд худлаа дүр үзүүлж сэтгэлээ тайтгаруулж байлаа. Хэрэв тэр үхэхийг хүсээгүй сэн бол тэгж худлаа дүр үзүүлэхгүй сэн билээ. Тэгэхээр ханиадны дараа хөөрхийлөлтэй амьдрах амьдралыг нь хэн ч амьдрал гэж хэлж зүрхлэхгүй болгохын тулд л тэгэх хэрэгтэй байжээ.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)



	




	1974 оны хэвлэл “НАРАНЦЭЦЭГ (Польш шүлэг, өгүүллэгийн түүвэр)” номын Гарчиг

	Мицкевич Адам

	Польш эхэд (Б. Ринчений орчуулга) 

	Жараахай

	Орос нөхдөдөө

	Кейстутын морины литва дуу

	Будрысын гурав

	М...-д

	Нулимс минь бөмбөрлөө

	 

	Гомулицки Виктор

	EX LIBRIS

	Атга шороо авлаа

	Залбирал

	Хамгийн сайхан нь ...

	 

	Юзеф Озга Михальски

	Уул, усанд орлоо

	Олох сон доо чамайгаа

	Үүл

	Өдөр болчихлоо

	Шороо болон болтлоо

	Миний дургүй юм

	Эрээд олдоггүй юм

	Уулгар амьтанд

	 

	Броневски Владислав

	Арван сарын хувьсгалыг ёсолмуй

	Жанжин Понятовскийн гүүр

	 

	Павликовска-Ясноржевска

	Захиа

	Хайр

	Их салхи

	Нике

	Хүлээж байгаа эмэгтэй

	Хожимдсон захиа

	Үхэр

	Тэнгисийн хөвөө

	Нууц

	Сувд

	Цахилгаан мэдээ

	Нүд балай

	 

	Ожуг Ян Болеслав
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	Ах дүүгийн барилдлагат польшийн ард түмний их баяр - фашизмын дарлалаас чөлөөлөгдсөний 30 жилийн ойд зориулан хэвлэн гаргаж буй «Наранцэцэг» хэмээх эл номд Польшийн нэрт зохиолчдын шүлэг өгүүллэгээс дээжлэн оруулав.
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